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כתבה: ורד קורץ
משך הפעולה: כ-70-80 דקות.

קהל יעד: בני נוער, 15-17 או תלמידי קולג'.

מטרת-על: שהחניכים ילמדו (באופן כללי) על התרבות העשירה שקיימו היהודים לאורך ההיסטוריה, וכן אודות ייחודה ומעמה השונה של העברית מבין יתר השפות.
יעדים:

· שהחניכים יכירו חלק מהשפות בהן דיברו היהודים במהלך מאות השנים האחרונות, מקורן הגיאוגרפי וקהילתי של השפות – ומה עלה בגורלן.
· שהחניכים יעמיקו בייחודה של העברית, בתקופת התגבשותה, היחס אליה לאורך תקופת הגלות, "תחיית העברית במאה ה-19".
מהלך הפעולה:

הפעולה כולה הינה במסגרת משחק "חפש את המטמון". הקבוצה תחולק לשתי תתי קבוצות (ליצירת אלמנט התחרות), כאשר את כל קבוצה ילווה מדריך נפרד, שיוכל למסור להם את הרמז הבא ולוודא שהם אכן עונים על השאלות) – לצורך הסמינר, הפעולה תועבר לקבוצה אחת. כל רמז במשחק (השולח אותם לאתר אחר במקום קיום הפעולה, במקרה שלנו במתקן "החוף הירוק"). כל רמז יהיה בנוי באופן הבא (ר' דוגמאות מצ"ב):
1. ראשית, יישאלו אודות שמה של השפה שדוברה באזור גיאוגרפי מסוים (לדוגמא, מה היה שמה של השפה בה דיברו יהודי אשכנז? התשובה, כמובן, יידיש. במקרה בו הם "נתקעים" – ניתן להפוך את השאלה לאמריקאית, ולתת מס' תשובות). אם החניכים טועים – עליהם להישאר בתחנה דקה נוספת ולבצע משימה היתולית מטופשת (כגוןלקפות על הרגל כל הדקה, מרוץ שליחים כו').
2. לאחר שענו על השאלה הראשונה, תישאל שאלה על מקורה של השפה, זמן התפתחותה או האם היא מדוברת כיום (אחת מהשלוש, כאן כל השאלות יהיו אמריקאיות). גם במקרה זה, אם הם טועים, עליהם להמתין דקה ולבצע משימה היתולית.
3. לאחר שענו נכונה על שתי השאלות, יגיד המדריך את שמה של התחנה בשפה האמורה, ועל החניכים יהיה לנחש לנכונה מבין ארבע אפשרויות (ושוב – אם טועים, לעכב אותם באמצעות משימה התולית).
4. לאחר ארבע תחנות בהן יישאלו על שפות יהודיות שונו, יגיעו החניכים אל התחנה האחרונה שתהיה ארוכה הרבה יותר ותכלול 3 משימות הקשורות בשפה העברית (ר' בהמשך). הקבוצה הראשונה שתסיים את המשימות הקשורות בשפה העברית - תנצח. חלק זה של הפעולה לא נדגים בסמינר (שכן כולל כתיבה = חילול שבת).
5. סיכום הפעולה - דיון קצר על כל השפות שהוצגו בפעולה + חלוקת דפי מידע אודות כל אחת מהן (ר' מצ"ב
).
הרמזים/תחנות:

1. תחנה ראשונה: יידיש
· מה שמה של השפה בה דיברו יהודי אשכנז? יידיש
· מתי החלו , לראשונה, לדבר בשפה? (במאה ה-16 לאחר גירוש ספרד והגעתם של יהודים רבים למזרח אירופה/ לאחר פילת האימפריה הרומית ועלייתם של השבטים הגרמאניים/ במאה ה-9 עת הגיעו ראשוני היהודים לגרמניה/ לא יודעים בדיוק מתי היא גובשה, אך נראה, כי תהליך זה קרה במקביל להתגבשות השפה הגרמנית ונמשך מאות שנים).
· התחנה הבאה: גראז
2. תחנה שנייה: לאדינו
· מה שמה של השפה בה דיברו יהודי ספרד? לדינו (ס.ט., ספרדית-יהודאית, לאדינו ומרוקנית).
· לאיזו שפה דומה הלאדינו יותר מכל? ספרדית בניב קסטליאני (ערבית – השימוש בה החל בעת השלטון המוסלמי בספרד; ספרדית – השימוש בה החל לאחר התנצרותה של ספרד; לטינית; ארמית).
· התחנה הבאה: KORIDOR (מסדרון)
3. תחנה שלישית: מרוקאית יהודית
· באיזו שפה דיברה הקהילה היהודית במרוקו? (ארמית משופעת במילים מערבית; ניב מיוחד שחציו ערבית חציו עברית; ניב מיוחד של הערבית המרוקאית; צרפתית משופעת במילים מעברית).
· האם השפה עוד מדוברת כיום? כן, שכן זוהי שפת אימם של רבים מיוצאי העדה המרוקאית, שעלו לישראל. 
· התחנה הבאה: (לא מצאתי מילון למרוקאית – אז פשוט לכו לחדר אוכל)
4. תחנה שלישית: ארמית יהודית
· זוהי שפת היום-יום/חול של היהודים בימי בית השני ואחריו (עברית; ניב של יוונית; ניב של לטינית ; ניב של ארמית).
· לאיזו משפחת שפות שייכת שפה זו? (לאטיניות, גרמאניות או שמיות).
· התחנה הבאה: נוטר (שומר, עמדת הכניסה למתקן החוף הירוק).
פעילויות על עברית:

1. קבלת מילון סלנג עברי-סלנג אנגלי, ממנו יצטרכו לחבר משפט ולהגות אותו. לדוגמא: מגניב = Magniv = cool; חנון = Hnun = Geek; מה המצב? = Ma HaMatzav = What's up?; גבר/אחי = Gever/Ahi = Dude/Man.
2. תחיית העברית – הסבר קצר על אליעזר בן יהודה, פועלו, ועל תהליך התחייה של השפה בשלהי המאה ה-19. תהליך זה הוביל לכניסתן של מילים לועזיות רבות משפות שונות לתוך העברית. מתן רשימה של 10-15 מילים שחדרו לעברית משפות אחרות (ואינן "סלנג", על החניכים יהיה לנחש מאיזו שפה המילים הגיעו. הזלדוגמא, קל- ג'ירפה, טלוויזיה, בינוני- חומוס (ערבית), דמוקרטיה (יוונית), קשה- אספקלריה (לטינית).
3. הסבר קצר על כך שהכתב העברי התפתח והשתנה לאורך אלפי השנים. מתן כתב חידה בכתב עברי עתיק: להלן תעתיקי כל האותיות לנוחיותכם:


דפי מידע על השפות השונות (למעט עברית):

יידיש
מתוך ויקיפדיה, האנציקלופדיה החופשית 

	יידיש (ײִדיש)

	מדינות שבהן השפה מדוברת:
	ישראל, ארצות הברית, בריטניה, ליטא, רוסיה, אוקראינה, מולדובה, בלארוס, בלגיה, גרמניה, פולין, קנדה, ברזיל, ארגנטינה, מקסיקו, אוסטרליה

	אזורים שבהם השפה מדוברת:
	אירופה, אסיה, צפון אמריקה

	סך כל הדוברים:
	כ-3 מיליון

	שיטת הכתב:
	אלפבית עברי עם התאמות ליידיש

	סיווג משפחתי:
	גרמאנית

	חומר נוסף:
	ספר לימוד

	מעמד רשמי

	השפה הרשמית במדינות:
	המחוז היהודי האוטונומי (דה יורה); מוכר כשפת מיעוטים בהולנד ושבדיה

	גוף מפקח:
	ייוו"א (דה פקטו)


יידיש (או אידיש), שפירושה במקור: "יהודית", היא שפה יהודית השייכת למשפחת השפות הגרמאניות, ונכתבת באותיות האלפבית העברי.

מאז תחילת ההגירה היהודית לתחומי גרמניה במאה התשיעית, שימשה היידיש כשפתם העיקרית ולפעמים היחידה של היהודים האשכנזים. בעקבות המהפכה הציונית בסוף המאה ה-19 ומלחמת השפות של אליעזר בן יהודה הפכה היידיש להיות סמל לגלותיות, והשפה בישראל הוחלפה בעברית. היידיש משמשת כיום בעדה החרדית ובעיקר אצל חסידים בכל העולם כשפה העיקרית ואצל חלק ניכר מהם כשפה היחידה לשימוש יומיומי. קיימת גם סוגת עיתונות יידית רחבת היקף בקהילות החרדיות בישראל וברחבי העולם.

כמו כן השפה עדיין מדוברת כשפה שנייה בקרב בני עדות אשכנז (בעיקר המבוגרים) ובקרב חלק מיוצאי ברית המועצות לשעבר, ואף שימשה הוכחה ליהדותם כדי להתקבל לישראל על פי חוק השבות, או לקהילות יהודיות במקומות אחרים בעולם.

רוב אוצר המילים היידי הוא ממקורות גרמאנים, מיעוטו ממקורות עבריים וארמיים והנותר ממקורות סלאביים ולטיניים.
היסטוריה

במאות התשיעית והעשירית החלו היהודים להקים קהילות גדולות באימפריה הרומית הקדושה של העם הגרמני. כאשר היהודים עזבו את צרפת ואת צפון איטליה והתיישבו באלזס ובאזור נהר הריין, הם זנחו את הדיאלקט היהודי־צרפתי שנקרא "לעז" והדיאלקט היהודי־איטלקי וקיבלו את השפה הגרמנית העתיקה, שהתפתחה אט אט בפי היהודים לדיאלקט של הגרמנית המיוחד לציבור היהודי. תהליך זה התרחש עקב תנאי הסביבה הקהילתית בה חיו היהודים, סביבה שהסתגרה מפני הסביבה החיצונית ושהפכה למסוגרת עוד יותר במיוחד לאורך תקופת מסעות הצלב. לאחר שבסביבות המאה השלוש־עשרה היגרו חלק מהיהודים למזרח אירופה ונחשפו לשפות הסלאביות, היידיש הפכה לבעלת סממנים יותר של שפה ופחות של דיאלקט. תהליך זה לווה בהווצרות שני דיאלקטים בתוך היידיש מאחר שהיו יהודים שנשארו במערב אירופה. כך נוצרה יידיש מזרחית שקיבלה השפעות מסביבת השפות הסלאביות, ויידיש מערבית שהמשיכה להתקיים במרחב בו מדוברות שפות גרמאניות. באותה תקופה, קהילות יהודיות באזורי צ'כיה ופולין, דיברו ניב סלאבי יהודי שנקרא "כנענית", אך בהשפעת היהודים שהיגרו מקהילות אשכנז הם זנחו ניב זה והחלו גם הם לדבר יידיש. במאה ה־16 הפכה היידיש משפה מדוברת בלבד לשפה כתובה, ועם הפיכתה של פולין למרכז הרוחני של היהודים גדל הפער בין היידיש המזרחית ליידיש המערבית. בתקופת ההשכלה, עם מתן האמנציפציה במערב אירופה, חלה ירידה בלתי נמנעת בשימוש ביידיש המערבית, והיידיש המזרחית הפכה לדיאלקט היידיש המדובר יותר. בסוף המאה ה־19 החלה פריחה של ספרות יידית. ספרות זו פרצה את גבולות המסורת ולעתים הייתה בעלת גוון אנטי־דתי ומסורתי, כמו סיפוריו הנודעים של י"ל פרץ המציירים באירוניה עדינה את אדיקותם של היהודים בדתם. כמו כן בכל אירופה ובמיוחד במזרח אירופה הייתה עיתונות יידית נפוצה מאוד, בכל גווני הקשת היהודית, מחרדים, דרך ציונים ועד לבונדיסטים. במהלך המאה ה-20 לספירה חלה ירידה דרמטית נוספת בשימוש בשני ענפי היידיש, לאחר דיכוי היהודים הסובייטיים תחת שלטון סטלין, השואה והקמת מדינת ישראל, שראתה ביידיש אויב העברית והציונות וכינתה אותה "ז'רגון" ו"שפה גלותית". בשנת 1928 הוקם במזרח ברית המועצות האזור היהודי האוטונומי, בו משמשת יידיש כשפה הרשמית (במקביל לרוסית). כיום מהווים היהודים באזור רק כ־2% מהאוכלוסייה, אך יידיש נלמדת בבתי הספר וישנה תחנת רדיו המשדרת ביידיש.

כיום היידיש מדוברת על ידי כ־3 מיליון איש הגרים בעיקר באירופה ובארצות הברית. בישראל 215,000 דוברי יידיש, המהווים כ־3% מהאוכלוסייה היהודית.

לאדינו
מתוך ויקיפדיה, האנציקלופדיה החופשית

	לאדינו (גודיאו-אספאניול / Djudeo-espanyol)

	מדינות שבהן השפה מדוברת:
	ישראל, טורקיה, יוון, מקדוניה, בוסניה והרצגובינה, סרביה, בולגריה, מרוקו הספרדית, ברזיל, צרפת, מקסיקו, ארצות הברית, קנדה,

	אזורים שבהם השפה מדוברת:
	אגן הים התיכון, צפון אמריקה, דרום אמריקה

	סך כל הדוברים:
	100,000 בישראל, 8,000 בטורקיה, 1,000 ביוון, מספר מועט אשר הולך ופוחת במקומות אחרים

	מספר הדוברים שזו שפת אמם:
	רוב הדוברים

	שיטת הכתב:
	בעבר כתב רש"י ואותיות דפוס עבריות,
כיום אלפבית לטיני (בגירסת מקומית)


	דירוג:
	לא בין 100 המדוברות ביותר

	סיווג משפחתי:
	הודו אירופאית
 איטאלית
  רומאנית
   רומאנית מערבית
    רומאנו איברית
     איברית מערבית
      ספרדית
       לאדינו

	חומר נוסף:
	ספר לימוד

	מעמד רשמי

	השפה הרשמית במדינות:
	אין

	גוף מפקח:
	כל ישראל חברים




לאדינו היא שפה רומאנית יהודית המדוברת על ידי היהודים הספרדים, וידועה גם בשמות "ספאניולית" (בעברית), "ג'ודיזמו", "Judeo Espanyol", ספרדית־יהודית או רק אספאניול בשפת הלאדינו המדוברת.

היסטוריה

מקורה של הלאדינו בניב קסטיליאני של הספרדית במאה ה-15, שבו דיברו יהודי ספרד, הם שלבו בשפה המקומית גם יסודות בעברית ובארמית. אחרי גירוש היהודים מספרד ב-1492, והתפזרותם ברחבי האימפריה העות'מאנית, הפכה הלאדינו לשפה יהודית נפרדת, דיברו בה היהודים באסיה הקטנה, בארצות חבל הבלקן, בדרום רומניה, בצפון אפריקה, במזרח התיכון ובארץ ישראל. בקהילות המגורשים במערב אירופה (הולנד, אנגליה, המבורג, צרפת, בלגיה וכו') לא דיברו לאדינו כי אם ספרדית-בארוקית ופורטוגזית (שנכתבו באותיות לועזיות) בתקופה הראשונה ולאחר מכן עברו לשפת המדינה (הולנדית, אנגלית, צרפתית), אך קיימים שם שימושים ליטורגיים מעטים בלאדינו כדוגמת תרגום ההפטרה לתשעה באב. בתוניסיה דוברה הלאדינו על ידי הקהילה של מהגרים יהודים איטלקים (ספרדים) מליבורנו וצאצאי מגורשי ספרד ופורטוגל שאוחדו לקהילה אחת בשם הקהילה הליבורנזית, ניב זה שילב ספרדית עתיקה, פורטוגלית, ערבית, עברית, ואיטלקית (היה נתון להשפעה צרפתית מאוחר יותר). הניב נכחד בגלל דומיננטיות של השפה הערבית.
בשואה נמחו קהילות יהודיות דוברות לאדינו בעיקר באזור הבלקנים ובראשן קהילת העיר סלוניקי שנקראה ירושלים דבלקן והלאדינו כמעט נכחדה מאזורים אלו. דוברי לאדינו מטורקיה ומבולגריה שעלו ארצה, הושפעו על ידי מיתוס "כור ההיתוך" ועברו לדבר בעברית, ילדים מבתים דוברי לאדינו התביישו בהוריהם "הגלותיים" ולא למדו לדבר כראוי בשפה.

הלאדינו נכתבה בכתב רש"י בכתבים דתיים וגם חילוניים, ולעתים באותיות דפוס עבריות.

הלאדינו היום

הלאדינו אינה משמשת היום כבעבר כשפה ראשית עבור היהודים הספרדיים, והדוברים בה מתמעטים. השימוש בלאדינו כיום בא לידי ביטוי בספרות, בשירה, במחקר, בתיאטרון ובמוזיקה.

מרוקאית יהודית
מתוך ויקיפדיה, האנציקלופדיה החופשית

מרוקאית יהודית היא שפה יהודית המדוברת בפי יהודי מרוקו ויוצאיה זה דורות רבים. לשון זו שונה במעט מהערבית המרוקאית בעיקר באוצר המילים שלה, המאופיין בשאילה מצרפתית, ספרדית, עברית, ערבית מדוברת וברברית.

לאחרונה החלו בישראל הדורות הצעירים של העדה המרוקאית ללמוד את השפה, להחיות אותה ולהפיץ אותה ברבים על מנת לשמור על התרבות המרוקאית. במסגרת זו החלו לכתוב ספרים בעברית בהם משולבים מילים בערבית מרוקאית כמו אצל המשורר ארז ביטון בספרו "מנחה מרוקאית", ואצל הרצל כהן בספרו "אבני שיש טהור". בשפה זו עוסקים כמה אתרי אינטרנט (ובהם "קוסקוס") וכן הוקם תיאטרון מרוקאי ראשון בישראל.
ארמית יהודאית (באנגלית)
From Wikipedia, the free encyclopedia

Judæo-Aramaic is a collective term used to describe several Hebrew-influenced Aramaic and Neo-Aramaic languages.

History

Early use

Aramaic, like Hebrew, is a Northwest Semitic language, and the two share many features. From the seventh century BCE, Aramaic became the lingua franca of the Middle East. It became the language of diplomacy and trade, but was not used by the Hebrew populace at this early date. As described in 2 Kings 18:26, Hezekiah, king of Judah, demands to negotiate with Assyrian ambassadors in Aramaic rather than Hebrew so that the common people would not understand.

Gradual adoption

During the sixth century BCE, the Babylonian captivity brought the working language of Mesopotamia much more into their daily life of ordinary Jews. Around 500 BCE, Darius I of Persia proclaimed[citation needed] that Aramaic would be the official language for the western half of his empire, and the Eastern Aramaic dialect of Babylon became the official standard. Documentary evidence shows the gradual shift from Hebrew to Aramaic:

1. Hebrew used as first language and in society, other, similar Canaanite languages known and understood. 

2. Aramaic is used in international diplomacy and foreign trade.

3. Aramaic is used for communication between subjects and the imperial administration.

4. Aramaic gradually becomes the language of outer life (in the marketplace for example). 

5. Aramaic gradually replaces Hebrew in the home, and the latter is used only in religious activity. 

These phases took place over a fairly protracted period, and the rate of change varied depending on the place and social class in question: the use of one or other language was likely a social, political and religious barometer.

From the Greek conquest to the Diaspora

The conquest of the Middle East by Alexander the Great in 331 BCE overturned centuries of Mesopotamian dominance, and led to the ascendancy of Greek. It became the dominant language throughout the Seleucid Empire, but significant pockets of Aramaic-speaking resistance continued. Judaea was one of the areas where Aramaic remained dominant, and its use remained among Babylonian Jews as well. The destruction of Persian power, and its replacement with Greek rule sped the final decline of Hebrew to the margins of Jewish society. Writing from the Seleucid and Hasmonaean periods show the complete supersession of Aramaic as the language of the Jewish people. In contrast, Hebrew was the holy tongue. The early witness to this period of change is the Biblical Aramaic of the books of Daniel and Ezra. This language shows a number of Hebrew features have been taken into Jewish Aramaic: the letter He is often used instead of Aleph to mark a word-final long a vowel and the prefix of the causative verbal stem, and the masculine plural ending -īm often replaces -īn.

Different strata of Aramaic began to appear during he Hasmonaean period, and legal, religious and personal documents show different shades of hebraisms and colloquialisms. The dialect of Babylon, the basis for standard Aramaic under the Persians, continued to be regarded as normative, and the writings of Jews in the east was held in higher regard because of it. The division between western and eastern dialects of Aramaic is clear among different Jewish communities. Targums, translations of the Jewish scriptures into Aramaic, became more important as the general population do not understand the original. Perhaps beginning as simple interpretive retellings, gradually 'official' standard Targums were written and promulgated. Eventually, those of the Babylonian community became standard in Judaea also. Among religious scholars, Hebrew continues to be understood, but Aramaic appears in even the most sectarian of writings. Aramaic is used extensively in the writings of the Dead Sea Scrolls, the Mishnah and the Tosefta alongside Hebrew.

In the Diaspora

The Great Jewish Revolt of 70 CE and the Bar Kokhba's Revolt of 135 with their severe Roman reprisals lead to the break up of much of Jewish society and religious life. However, the Jewish schools of Babylon continued to flourish, and, in the west, the rabbis settled in Galilee to continue their study. Jewish Aramaic had become quite distinct from the Official Aramaic of the Persian Empire by this period. Middle Babylonian Aramaic is the dominant dialect, and it is the basis of the Babylonian Talmud. Middle Galilean Aramaic, once a colloquial northern dialect, influenced the writings in the west. Most importantly, it is the Galilean dialect of Aramaic that was most probably the first language of the Masoretes, who composed signs to aid in the pronunciation of scripture, Hebrew as well as Aramaic. Thus, the standard vowel marks that accompany pointed versions of the Tanakh may be more representative of the pronunciation of Middle Galilean Aramaic than that of Hebrew of earlier periods.

As the Jewish diaspora was spread more thinly, Aramaic began to give way to other languages as the first language of widespread Jewish communities. Eventually, it, like Hebrew before it, became the language of religious scholars. The thirteenth century Zohar, published in Spain, is testament to the continued importance of the language of the Talmud after it had long since ceased to be the language of the people.

In the 20th century

Aramaic only continued to be the first language in those Jewish communities that remained in Aramaic-speaking areas throughout Mesopotamia. At the beginning of the twentieth century, dozens of small Aramaic-speaking Jewish communities were spread throughout a wide area spread between Lake Urmia and the Plain of Mosul, and as far east as Sanandaj. Also throughout this same region were many Aramaic-speaking Christian groups. In some places, Zakho for instance, the Jewish and Christian communities comprehended one another's Aramaic well. In others, like in Sanandaj, Jews and Christians both speaking Aramaic could not understand one another. Among the different Jewish dialects, mutual comprehension became quite sporadic. In the middle of the last century, the founding of the State of Israel brought hope to many Jews throughout the Middle East. However, the 'return' led to the disruption of centuries-old Aramaic-speaking communities. Today, most first-language speakers of Jewish Aramaic live in Israel, but their distinct languages are gradually being eroded in a sea of Modern Hebrew. The last known speaker of the Bijili dialect from Iraqi Kurdistan died in 1998. The dialect's closest relative, Barzani, has no first-language speakers and only twenty second-language speakers; it is effectively extinct. However, there are maybe about 26,000 speakers of other Jewish Neo-Aramaic languages today.

� הסיכום נערך ע"ב חומר מויקיפדיה.





